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типа в высокой степени обладает именными свойствами, в частности, 
может иметь при себе определение именного типа. Однако в то хе 
время эта форма может управлять прямым дополнением, например: ту2 
ти2 гаун^коу2 асхвэ5кхан2йа*ти2 "Он был схвачен за голову". Вмес­
то а -  формы в сказуемом этого типа может выступать и нейтральная 
форма глагола, совпадающая с глагольным корнем.

К.Б.Кепвнг

ТАНСКИЙ И СУНСКИЙ "ЛВС КАТЕГОРИЙ"

I .  Китайская энциклопедия "Лес категорий" ^  ^  (далее 
ЛК) в настоящее время утеряна, и фрагменты ее сохранились только 
в материалах из Дуньхуана и Хара-Хото. Розыском сохравивиихся 
фрагментов ЛК и их исследованием занимается известный японский 
ученый Кавагути Хисао «\ % h$L . За короткое время на эту
тему им опубликовано несколько статей*. В них Кавагути Хисао до­
казывает, что Ж являлся источником сюжетов не только для китай­
ской простонародной лзтературы, во также и для японской литерату­
ры на китайском языке, что такие произведения японской литерату­
ры, как "Пангеею", "Гэндэи моногатари", "Ковдзяку моногатарн",
"То моногатари" черпали сюжеты и образы из Ж .

В настоящее время вам известны следующие сохранившиеся фраг­
менты Ж  на .китайском языке: I /  коллекция Пельо, инв. 1 Р2635 
(далее Р2635) цзюани 9, частично 8 и 10, разделы с 32 по 38, да­
тировка? (не позже 10 в. н . э . ) ,  хранится в Национальной библиоте­
ке Парижа2 ; 2 /  дуньхуанская коллекция в Ленинграде, инв. fe № Дх- 
960 и Дх-6116 (далее Дх-960, Дх-6116), цэюань?, разделы 24 (окон­
чание) , 25 (начало), датировка 6-7 в в . , хранится в ЛО ИВ5.

В Ленинграде хранится тангутскнй перевод Ж 4 (далее ТПЛК), 
состоящий из 10 цзюаней, сохранились только цзюани с 3 по 10, 
разделы с 10 по 50, датируется концом 12 века. Таким образом,
ТПЖ является, по-видимому, единственным источником, позволяющим 
почти полностью восстановить китайский текст Ж .

Известно5 , что существовало два произведения, называющихся 
Ж , частями которых могут быть Р2635, Дх-6116 и ТПЖ. Это: I /  Ж, 
автор ^  !¥  , три цзюани, зафиксирован в библиографическом
разделе истории династии Тан -  далее Ж  к I ; 2 / Ж , автор ^  ^
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10 цзюаней, зафиксирован в библиографических разделах исторам 
д ваасп в  Тан и истораа двнастнн Сун -  далее ЛК К» 2 .

В данном сообщении нас будут интересовать, во-первых, явля­
ется лн ТОЛК тем хе пронзведеннем Ж , что и Р2635, Дх-960, Дх- 
6116, а, вс-вторых, какому произведению Ж  -  К I  ала К 2 -  соот­
ветствуют оохраннвииеоя китайские фрагменты Ж  я ТПЖ.

0. Р2635 по мнению Кавагути Хисао является фрагментом ЛК 
К 2б . Мы считаем, что ТПЖ также сделан с ЛК № 2 . Однако прежде, 
чем делать вывод, сравним Р2635 с ТПЖ.

Первый сохранивш ей раздел в Р2635 -  это 32 раздел, озаглав­
ленный % "Искусные каллиграфы"? Соответствующий раздел в 
ТПЖ п а ' п<Ц-«л'  "Искусные каллиграфы" имеет порядковый
номер 41, однако зтот 41 раздел, как и 32 раздел в Р2635, находит­
ся в 8 цзванн ТПЖ. Приводим состав (список имен героев рассказов) 
раздела "Искусные каллиграфы" в Р2635 и в ТПЖ:
Р2635, 8 цзюань, 32 раздел 

I  * Ь
ТПЖ, 8 цзюань

i J h  к
, 41 раздел 
4*- Д  см.кит. 16 5

2 * * 2 Ц Й fe iiigj и ?
3 1  ЭД з Sfc. X_> и 4
4 5b i s 4 f t  Ц % 1L " 8
5 fe. л 5 f t  % t  t £ -  " 9
6 *  t - 6 f»L Ъ  Щ ±  ъ  » 10
7 % 7 Ц, 1  ^  " 7
8 *  ь в Щ  к & & -  " 6
9 t  i&~ 9 >1 i T  " 7

10 n t 10 Щ  J& t t  f t  " I I
I I й  f t и  U sq 9S n 12
12 «<\ ag 12 f r n f k 13
13 3- i t 13 % *  fa  * 14
14 #  f a и ?
15 & * 15 |  ^ 1  n t  ■ 3
16 t  % 16 -

Как видим, в Р2635 и в ТПЖ не совпадает нумерация разделов. 
Кроме того, существует различив и в составе самих разделов. Учи­
тывая возможное отсутствие некоторых историй в Р2635, обратимся 
только к составу раздела в ТПЖ. Здесь нехватает историй о £  £> 
£  %  и I?  ц

Следующий раздел в Р2635 -  33 раздел (9 цзюань) JL ^
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"Умелые стрелки из лука". Ему соответствует 42 раздел в ТОЛК 
У Я  ш .  rW  "Умелые стрелки из лука", так хе , как в Р2635, 

открывавший 9 цзюанв:
Р2635, 9 цаюань, 33 раздел
I Ч
2 -9 ^% .

С * * 0

ТПЖ, 9 ц зван ь , 42 раздел 
I  1|С ЭД 1К 1% см.кит.И! 2

« i L j R Mr щ  " 3
3 % % i 4

*  * \ 5
5 Z  ПЪ-
6 к о

г л б
#  . " IС4- со

i  Щ
?

Из приведенных списков видно, что в Р2635 нахватает истории 
о Ц.% ? -  Т9 . А в ТОЛК нет истории о ^ t u  ;
^  ^  в ТОЛК именуется |  . Различен и порядок изло­
жения историй.

Подобные расхождения (нумерация разделов, порядок изложения, 
наличие (отсутствие) историй в одном из произведений) между 
Р2635 и ТПЛК мы видим и при сравнении других, сохранившейся в 
Р2635, разделов. Однако эти различия -  только внутри цэваней. 
Состав цзваней, т .е .  названия разделов, входящих в ту или иную 
цэюань, совпадает.

Таким образом, Р2635 и ТПЛК являются различными произведе­
ниями. Возможво, что Р2635 является более ранним Ж , имевшим 
хождение’ при дин. Тан и зарегистрированным в нвэньчжи дин. Тан. 
Тогда как ТПЛК, вероятно, сделан с более позднего произведения 
Ж , расширенного и дополненного в пределах тех же 10 цэваней, 
что и танский Ж , но бывшего в наличии уже в днн.Сун и зареги­
стрированного в нвэньчжи дин. Сун.

Следовательно, можно предположить, что существовало два 
произведения, называющихся Ж , состоящих из 10 цзваней, автор­
ство которых приписывалось ?  — JE£

1. Ранний Ж , фрагментом которого является Р2635, условно 
назовем его "танский Ж  N* 2 " ;

2 . Поздний Ж , с которого сделан ТПЖ, условно назовем его 
"сунский ЛК И; 2".

Ш. При сравнения Дх-бИб с ТПЖ выясняется следующее. В 
Дх-960, Дх-6117 сохранился раздел ©  "Воздаяние за  милость"
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под орядковым номером 25. В Т11ЛК 25 раздел имеет другое назва- } 
вне, но 35 раздел в 7 цзоанн также называется 2 ^ 4 ^  Ы*?
"Воздаяние за милость". В 25 раздел Дх-960, Дх-6116 входят 9 ис-«£.«̂ 1 t b t b . J i - J r * .  tf [i. К  в, щ
след

Таким  ̂образом,
все дуньхуансние рассказы, за исключением одного -  о Т? ft, 
вооли в 35 раздел ТПШ. Причем сохраняется их порядок. Три исто­
рии о Ф , которые в Дх-960, Дх-6116
предшествуют 25 разделу, т . е . ,  вероятно, находятся в 24 разделе,
обнаружены нами в 34 разделе ТПЛК (7 цзюань), который называется 

rr̂ a 'f'b Âa i  "Явление чудесного". В этом разделе 14 ис­
торий, причем пятой от начала является история о Ф  А  , 
десятой -  о % , одиннадцатой -  о %  /f<%> . В от­
личие от Дх-960, Дх-6116, эти истории не идут одна за другой и не 
завершают соответствующий раздел. Из-за недостатка места ыы не 
имеем возможности привести параллельные перевода из Дх-960, Дх- 
6116 и ТПЛК, однако можем сказать, что перед нами две совершенно- 
разные версии смерти Шу -  брата Сюнь Луня; по-разному излагается 
я история, связанная с Лин Чжз и Чжао Дунем.

Кроме того, между Дх-960, Дх-6116 и ТПЛК сохраняются все те 
различия, которые были отмечены нами при сопоставлении Р2635 с 
ТПЛК (нумерация разделов, порядок изложения историй, наличие (от­
сутствие) тех или иных историй К сожалению, в Дх-960, Дх-6116 не 
сохранилось указание на цзюани.

Как нам представляется, Дх-960, Дх-6116 не являются частью 
ЛК № I (автор % Ъ- 'й  , три цзюани). Скорее всего Дх-960, 
Дх-бПб и Р2635 являются частями одного и того же произведения, 
как мы его назвали "танского ЛК № 2" , так как I /  разница в нуме­
рации соответствующие разделов между Дх-960, Дх-6116 и ТПЛК, с 
одной стороны, и Р2635 и ТПЛК, с другой стороны, примерно одна 
и та же: в первом случае -  25-35 ( I t  ) ,  во втором случае -  
32-41 ( Щ ) ;  2 /  место обнаружения Р2635 и Дх-960, Дх-6116 -  
одно и то же -  Дуньхуан.

1У. Таким образом, проведенное исследование позволяет пред-
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положа»» что I /  известные в настоящее время фрагменты ЛК на ки­
тайском языке н TAJIK являются частью произведения ЛК № 2 (автор 
J  xL £& , 10 цзюаней) t 2 /  китайские фрагменты Р2635, Дх-960,
Дх-6116 являются частью одного и того же произведения -  тайского 
Ж  к 2 , а  ТОМ сделан с более позднего произведения -  сунского 
Ж  К 2.

Примечания:
I .» |Q  *  Ш  : У п х  |  ^ *  3 &

<Q %% X #  г /1> hr S 9 * % — e * ^ Ш ^ f
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2. Сведения о P2635 взяты нами из статьи Кавагуп-Хнсао 
см.примечание К 1 ,6 , стр.52.

3. Дх-960, Дх-6116 опубликованы Л.Н.Иеньинковым, см .: Л.Н. 
Неньинков. Фрагмент вензвестной лэйиу из Дуньхуана. КСИНА, It 59, 
U ., 1965, стр.7б. Принадлежность фрагментов к Ж  установил Нава­
г у »  Хисао -  см.примечание It 1 ,в , стр .З .

4 . К.Б.Кепинг. Тангутский перевод утраченной китайвкой 
лэйиу. -  УП годичная научная конференция ЛО ИВ АН (краткие сооб­
щения), К ., 1971, стр.1б.

5. Там же.
6. См.примечание It 1 ,6 , стр.55.
7. К.Б.Кепинг. Тангутский перевод утраченной китайской лэй- 

ну, стр.17.
8. Канату» Хисао пишет, вто в Р2635 отсутствует начало 

этого раздела: он предполагает, что нехватает историй о £  t \  ,
Ш я  других (см.примечание, It 1 ,6 , стр .62).
9. Имя нами не отождествлено.

10. Вероятно и другое предположение: текст, послуживший ори­
гиналом для ТЛЖ, принадлежит не ^  i  • а Другому автору, 
неизвестному нам (ведь в ТОМ не сохранилось указания на автора). 
Это значит, что существовал Ж , не вошедший в китайские ивзньчжи.
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